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Аннотация. Статья посвящена исследованию французских фразео-
логизмов с компонентом loup (волк) и рассмотрению принципов класси-
фикации, позволяющей наиболее полно раскрыть ассоциативный потен-
циал фразеологических единиц, обозначающих животных. Источниками 
исследования являются словари французского языка В.Г. Гака, Trésor de la 
langue française и др.; использовались также произведения художественной 
(Лафонтен, др.) и научно-популярной литературы (Бюффон), повлиявшие 
на коллективные представления французов. Теоретической базой исследо-
вания послужили работы Г.Г. Молчановой, Л.И. Богдановой, Г.Г. Соколовой, 
Н.Д. Арутюновой и др. В статье предложена четырехступенчатая классифи-
кация, позволяющая выявить значения указанных фразеологизмов с уче-
том 1) референций; 2) оценочных характеристик (общеоценочные и част-
нооценочные); 3) функций (идентифицирующая и квалификационная); 
4) направления метафорического переноса (животное → человек/явление 
и человек → животное). Результаты исследования показ али, что большая 
часть ассоциаций основана на биологических особенностях loup/волка и его 
поведенческих характеристиках; многие фразеологизмы имеют отрицатель-
ную или нейтральную оценку и выполняют квалификационную функцию. 
Все примеры с фразеологизмом loup (волк) иллюстрируют перенос призна-
ков от животного к человеку или явлению, обратный перенос не выявлен.
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Фразеологизмы и пословицы, содержащие обозначения живот-
ных, представляют собой важный пласт языковой культуры, отра-
жающий не только особенности восприятия животных человеком, 
но и перенесения их характеристик на людей, явления и ситуации. 
Как отмечает Г.Г. Соколова, «...в формировании ФЕ большое место 
принадлежит зоонимам» [Соколова, 2010: 33]. В данном контексте 
ключевую роль играет зоометафора, которая понимается иссле-
дователями как способ характеристики человека через различные 
образы, принадлежащие определенной картине мира с ее нацио-
нальными и культурными чертами [см.: Прошина, Терехова, 2024: 
150]. Действительно, анализ ассоциативного потенциала фразео-
логизмов представляет богатый материал для выявления этих осо-
бенностей в лингвокультуре разных стран, в частности Франции. 
По мнению Л.И. Богдановой, когнитивная сущность зооморфной 
метафоры не однозначна: это способ познания окружающего мира 
и средство оценки человеческих поступков и качеств сквозь призму 
образов животных [см.: Богданова, 2023: 25]. Это полностью согла-
суется с определением метафоры, предложенным Г.Г. Молчановой, 
как аналогии, основанной на сходстве свойств ее семантических 
референтов, но обязательно включающей их несходство, так как 
именно это позволяет создавать новый смысл и новое знание [см.: 
Молчанова, 2023: 13]. 

В статье мы ставим своей целью показать разнообразие ассо-
циативного потенциала зоонимов французского языка на примере 
фразеологизмов с лексемой loup (волк). Волк издавна представлял 
собой реальную угрозу, часто нападая на скот и даже на людей. 
Эта реальная опасность сделала волка антагонистом многих народ-
ных и литературных сказок и легенд. Например, в известной сказке 
Ш. Перро «Красная Шапочка» (Le Petit Chaperon Rouge) серый волк 
символизирует опасность и обман, став классическим образом вол-
ка во французской литературе. Во многих баснях Лафонтена волк 
играет главную роль и формирует коллективные представления 
о данном животном. Эти и другие разнообразные образы волка 
в литературных произведениях, широко известных во Франции 
и во всем мире, демонстрируют значение, которое имеет образ 
волка во французской литературе и культурных представлениях 
французов.
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Источниками исследования послужили словари: «Новый боль-
шой французско-русский фразеологический словарь» В.Г.  Гака1 
и Trésor2; среди дополнительных источников басни Жана де Ла-
фонтена, книга Ж.-Л. Леклера де Бюффона, Ги де Мопассана и про-
изведения других авторов, сохраняющие свое значение в процессе 
формирования устойчивых культурных установок многих поколе-
ний французов. 

Методика исследования фразеологизмов, применяемая в нашем 
исследовании

Теоретической базой исследования послужили работы Н.Д. Ару-
тюновой, Г.Г. Соколовой, В.В. Зыварь в которых представлены раз-
ные принципы классификации и оценки лексики, фразеологизмов, 
в том числе содержащих зооморфный компонент. С учетом этих 
работ мы проведем классификацию фразеологизмов по различ-
ным критериям: 1) референциям, 2) оценочным характеристикам, 
3) функциям и 4) направлениям метафорического переноса. 

В разделе, посвященном референциям фразеологизмов (клас-
сификация 1), проведем градацию фразеологических синонимов, 
опираясь на концепцию фразеологических вариантов Г.Г. Соколо-
вой. Согласно этой концепции, под вариантами понимаются «еди-
ницы, «выражающие один образ или чрезвычайно близкие образы» 
[Соколова, 2010: 45]. Г.Г. Соколова подчеркивает при этом идентич-
ность значения, однотипность структуры и единство ассоциаций. 
По ее мнению, «единство ассоциаций (более распространенный во 
фразеологии термин «образность») лежит в основе образования 
вариантных ФЕ» как «переменного сочетания компонентов» и «ре-
гламентирует границы вариантности компонентов ФЕ качественно 
и, следовательно, количественно» [там же: 47]. 

Развивая это концепцию, мы предлагаем разделить фразеологи-
ческие синонимы на два типа: вариации и варианты. Под вариацией, 
согласно Словарю русского языка под редакцией А.П. Евгеньевой, 
понимается «видоизменение второстепенных элементов, частностей 
чего-либо при сохранении того, что является основой»3. Под ва-
риантом, согласно тому же словарю, понимается «разновидность, 

1 Гак В.Г. Новый большой французско-русский фразеологический словарь. 
2-е изд. М.: Русский язык Медиа, 2006.

2  Dictionnaire du Trésor de la langue française informatisé. URL: https://www.
le-tresor-de-la-langue.fr (дата обращения: 20.02.2025).

3 Словарь русского языка: В 4 т. / РАН, Ин-т лингвистич. исследований; Под 
ред. А.П. Евгеньевой. 4-е изд., стер. М., 1999. URL: https://kartaslov.ru/ (дата об-
ращения: 20.02.2025).
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видоизменение чего-либо»4. Таким образом, в словарной трактовке 
вариаций подчеркивается второстепенность и частность различий 
между объектами, в трактовке вариантов речь идет о видоизмене-
ниях без упоминания их частного характера. Опираясь на эти фор-
мулировки, фразеологизмы, выражающие один образ, пусть и раз-
личающийся в деталях (по Г.Г. Соколовой, в компонентах), мы будем 
считать вариациями. Фразеологизмы, опирающиеся на близкие, но 
не тождественные образы, имеющие общее ядро, дополненное раз-
личающимися ассоциациями, будем считать вариантами. 

В разделе, посвященном оценочным характеристикам фра-
зеологизмов (классификация 2), мы учитываем концепцию оценки 
Н.Д. Арутюновой. Согласно этой концепции, аксиологические зна-
чения представлены в языке двумя основными типами: общеоценоч-
ным (хорошо и плохо) и частнооценочным, включающим разные 
уточняющие аспекты [Арутюнова, 1988: 75]. 

Общеоценочный тип реализуется прилагательными хороший 
и плохой, а также их синонимами с разными стилистическими и экс-
прессивными оттенками. Эти прилагательные выражают холисти-
ческую оценку, аксиологический итог, и можно определить, имеют 
ли они положительное, отрицательное или нейтральное значение. 

В частнооценочный тип входят значения, дающие оценку од-
ному из аспектов объекта с определенных точек зрения, которые 
могут быть разнообразными. Частнооценочные характеристики 
могут быть разделены на 3 основные группы: сенсорные, чувствен-
ные, рационалистические. В каждой группе несколько подгрупп [там 
же, 76].

В разделе, посвященном функциям фразеологизмов (класси-
фикация 3), проведем анализ фразеологизмов и пословиц учетом 
двух функций — идентифицирующей и классифицирующей [см.: 
Зыварь, 2017]. Под идентифицирующей функцией понимается ука-
зание на место объекта в окружающем мире, его принадлежность к 
классу объектов, явлений или качеств. По мнению Г.Г. Соколовой, 
использование обозначений животных во фразеологии зависит от 
их качеств и свойств, а также от той роли, которую им приходится 
играть в жизни человека [Соколова, 2010: 35]. Квалификационная 
функция заключается в выявлении качества, характеристики или 
состояния объекта.

В разделе метафорического переноса (классификация 4) пред-
усматривается выявление двух основных направлений переноса 

4 Там же.
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качеств: животное → человек/явление и человек → животное. Г.Г. Со-
колова подчеркивает, что в образовании ФЕ не последнюю роль 
играет экстралингвистический фактор, проявляющийся в данном 
случае в переносе некоторых особенностей животных на людей 
[Соколова, 2010: 34]. Этот перенос основан на ассоциациях, воз-
никающих между биологическими или поведенческими чертами 
животных и человеческими качествами. Например, во фразеоло-
гизме «entre chien et loup (между собакой и волком)» направление 
метафорического переноса идет от животного к явлению (сумерки), 
а в выражении «une faim de loup (волчий голод)» — от животного к 
человеку. А направление человек → животное значит человеческие 
качества передаются животным, например, громкоголосые птицы, 
издающие звуки беспрерывно и надоедливо, признаются болтли-
выми, а селящиеся в глухих местах — скрытными [Зыварь, 2017]. 

I. Основные референции фразеологизмов 
с названиями животных
1. Конкретные ассоциации, связанные с биологическими 
особенностями, особенностями внешнего вида животного
• особенности внешнего вида
entre chien et loup (буквально: между волком и собакой) — в су-

мерки; по внешнему и внутреннему строению волк до того похож на 
собаку, что кажется, будто они отлиты по одному образцу [Бюффон, 
2014: 44], когда в сумерки, слишком темно, трудно отличить собаку 
от волка [Гак, 2006: 305];

connu comme le loup blanc (буквально: известный как белый 
волк) — очень известен; волка очень опасались. Белый волк, по 
причине своей редкой встречаемости и  необычной внешности, 
сразу привлекает к себе внимание и быстро становится известным 
в народе, например, в рассказе Мопассана говорится: «Et bientôt une 
rumeur circula. On parlait d’un loup colossal, au pelage gris, presque blanc... 
Et bientôt une panique courut par toute la province5. (Вскоре разнесся 
слух, что появился огромной величины волк, светло-серый... почти 
белый… И вскоре всю местность охватила паника6.)». Цитата под-
тверждает, что волк стал известным благодаря своему большому 
размеру и белому цвету; 

5 Maupassant Guy de. Le loup. URL: http://maupassant.free.fr/textes/loup.html 
(дата обращения: 05.03.2025).

6 Мопассан Ги де. Волк. URL: https://ocr.krossw.ru/html/mopassan/mopassan-
volk-ls_1.htm (дата обращения: 05.03.2025).
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• биологические особенности
avoir des dents de loup (буквально: иметь волчьи зубы) — зубы 

у волка очень острые. Это выражение, используемое для описания 
агрессивного нрава.

2. Ассоциации с особенностями привычек и поведения
• характер: агрессивность
Волк — один из зверей, «наиболее охочих до мяса и наиболее 

свирепых» [Бюффон, 2014: 43], что подчеркивает его сильную хищ-
ническую природу и склонность к нападению:

d’un côté le loup nous menace, de l’autre le chien (буквально: с одной 
стороны нам угрожает волк, с другой — собака) — указывает на 
ситуацию, когда человек оказывается между двумя угрозами или 
в трудном положении, где опасность исходит с разных сторон. Этот 
фразеологизм подчеркивает, что неприрученная собака и дикий 
волк обладают агрессивностью, символизируя внешнюю и внутрен-
нюю угрозы, с которыми сталкивается человек;

en fuyant le loup rencontrer la louve (буквально: убегая от вол-
ка, встретить волчицу) — символизирует ситуацию, когда человек, 
пытаясь избежать одной опасности (волк), сталкивается с другой, 
возможно, даже более серьезной угрозой (волчица). Этот фразео-
логизм подчеркивает, что волк и волчица ассоциируются с опасно-
стью и агрессивностью, что отражает сложность и напряженность 
ситуации, в которой оказывается человек;

les loups peuvent perdre leurs dents, mais non leur nature (букваль-
но: волки могут потерять свои зубы, но не свою природу) — неиз-
менность природы волка, несмотря на внешние изменения. В пере-
носном смысле используется для описания человека, чья сущность 
или характер остаются неизменными, даже если внешние обстоя-
тельства меняются. Это связано с приписываемыми волку чертами, 
такими как агрессивность, хищническая природа и стойкость его 
инстинктов, которые переносятся на человеческое поведение;

• характер: жадность
В басне Лафонтена «Волк и Журавль» (Le loup et la cigogne) волк 

изображен следующим образом: «Les Loups mangent gloutonnement…7 
(Что волки жадны, всякий знает…8 )», это описание подчеркивает 

7 La Fontaine Jean de. CONTES, NOUVELLES, OEUVRES DIVERSES DE JEAN 
DE LA FONTAINE. URL: http://www.la-fontaine-ch-thierry.net/fables.htm (дата об-
ращения: 25.02.2025).

8 Ла Фонтен Ж. де. Волк и журавль. URL: https://basnja.ru/fables/jean-de-la-
fontaine (дата обращения: 05.03.2025).
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характерную черту волка — его ненасытный аппетит, который ста-
новится метафорой для описания чрезмерного голода или сильного 
желания у человека. В прямом смысле голод означает потребность 
в пище, а в переносном — интенсивное стремление к чему-либо. 
Таким образом, образ волка в басне символизирует не только фи-
зическую жадность, но и алчность или страстное желание в более 
широком смысле, например:

un appétit de loup (буквально: волчий аппетит) — жгучее жела-
ние; 

une faim de loup (буквально: волчий голод) — состояние чело-
века, который испытывает очень сильный голод;

manger comme un loup (буквально: есть как волк) — состояние 
человека, который много и с жадностью ест, как волк;

jeune loup (буквально: молодой волк) — честолюбивый моло-
дой человек, молодой карьерист, который порой не остановится ни 
перед чем ради достижения своей цели9;

jeune loup aux dents longues (буквально: молодой длиннозубый 
волк) — молодой человек с особенно большими амбициями; 

les jeunes loups du sport, du spectacle (буквально: молодые волки 
спорта и спектакля) — молодые честолюбивые спортсмены, ар-
тисты;

Данные фразеологизмы также можно разделить на вариации 
и варианты: 

а) вариации: 
un appétit de loup и manger comme un loup
общий образ: волк как символ жадности
разные компоненты/детали ассоциаций: un appétit de loup ак-

центирует состояние (желание, голод), а manger comme un loup опи-
сывает поведение (прожорливость); 

б) варианты:
jeune loup, jeune loup aux dents longues и du sport
общее ядро: идея амбициозности
близкие образы, разные ассоциации: jeune loup — идея амби-

циозности, свойственной молодежи; jeune loup aux dents longues 
(длинные зубы) — повышенная степень агрессии, добавляется ас-
социация с желанием уничтожить другого; les jeunes loups du sport 
(спорт) и du spectacle (спектакль) — ассоциации связаны с профес-
сиональной средой.

9 Jeune loup. URL: https://savour.eu/portfolio/jeune-loup/ (дата обращения: 
25.02.2025).
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3. Ассоциации с более общими и отдаленными 
от зоонима признаками
crier au loup (буквально: кричать «волк») — ложная тревога под-

нимается так часто, что когда неприятность действительно прихо-
дит, никто не поверит. Это выражение появилось благодаря басне 
«Пастух-шутник» Эзопа, широко известной во Франции. Мальчик 
должен был пасти стадо овец и поднять тревогу, если на одну из 
овец нападет волк. Он шутки ради многократно поднимал ложную 
тревогу. А когда волк действительно пришел, никто не поверил кри-
кам пастуха. Все овцы были съедены10.

II. Оценочные характеристики
Мы можем классифицировать фразеологизмы и  пословицы 

с компонентом «loup (волк)» с учетом общеоценочных или частно-
оценочных значений:

1. Общеоценочные значения
1) Фразеологизмы с положительной оценкой
jeune loup (буквально: молодой волк) — честолюбивый молодой 

человек;
варианты: 
jeune loup aux dents longues, les jeunes loups du sport, du spectacle; 
2) Фразеологизмы с нейтральной оценкой
entre chien et loup (буквально: между собакой и волком) — су-

мерки, когда трудно отличить собаку от волка;
connu comme le loup blanc (буквально: известный как белый 

волк) — очень известный;
3) Фразеологизмы с отрицательной оценкой
avoir des dents de loup (буквально: иметь волчьи зубы) — иметь 

агрессивный нрав;
d’un côté le loup nous menace, de l’autre le chien (буквально: с одной 

стороны нам угрожает волк, с другой — собака) — ситуация, когда 
человек оказывается между двумя угрозами;

en fuyant le loup rencontrer la louve (буквально: убегая от волка, 
встретить волчицу) — ситуация, когда человек сталкивается с новой 
угрозой;

un appétit de loup (буквально: волчий аппетит) — чрезмерная, 
жадность или желание;

вариация: une faim de loup;
10 Эзоп. Пастух-шутник. URL: http://www.planetaskazok.ru/ezopskz/

pastukhshutnikezop (дата обращения: 25.02.2025).
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2. Частнооценочные значения
1) Сенсорные 
а) сенсорно-вкусовые оценки: связаны с восприятием вкуса, при-

ятным или неприятным;
un appétit de loup (буквально: волчий аппетит, волчий голод) — 

жгучее желание; жадность, ненасытность; 
Оценка: неприятный, чрезмерный, несоразмерный (жадность, 

ненасытность); 
вариация: une faim de loup;
б) психологические оценки: связаны с умственными способно-

стями или интересами;
jeune loup (буквально: молодой волк) — честолюбивый молодой 

человек;
Оценка: увлекающийся, амбициозный;
варианты: jeune loup aux dents longues, les jeunes loups du sport, 

du spectacle;
2) Чувственные
эстетические оценки: связаны с красотой или уродством;
connu comme le loup blanc (буквально: известный как белый 

волк) — очень известный;
Оценка: привлекающий внимание (редкость, необычность);
3) Рационалистические
а) утилитарные оценки: связаны с полезностью или вредно-

стью;
crier au loup (буквально: кричать «волк») — ложная тревога;
Оценка: вредный (ложь, недоверие);
б) нормативные оценки: связаны с идей правильности или со-

ответствием стандартам;
les loups peuvent perdre leurs dents, mais non leur nature (буквально: 

волки могут потерять зубы, но не свою природу) — неизменность 
природы;

Оценка: нормальный, стандартный (неизменность характера);
в) телеологические оценки: эти фразеологизмы связаны с эф-

фективностью или целесообразностью;
en fuyant le loup rencontrer la louve (буквально: убегая от волка, 

встретить волчицу) — попасть из огня да в полымя;
Оценка: неэффективный, неудачный (ухудшение ситуации).
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III. Установление функций фразеологических единиц 
и пословиц: квалификационной или идентифицирующей
1. Идентифицирующая функция 
connu comme le loup blanc — идентифицирует очень известного 

человека, отличающегося от остальных;
2. Квалификационная функция
avoir des dents de loup — выражает качество агрессивного нрава;
d’un côté le loup nous menace, de l’autre le chien — описывает со-

стояние человека, который оказывается между двумя угрозами;
en fuyant le loup rencontrer la louve — выражает состояние чело-

века, который сталкивается с новой угрозой;
les loups peuvent perdre leurs dents, mais non leur nature — выражает 

качество неизменности характера;
un appétit de loup — выражает качество человека, который ест 

с большим аппетитом;
вариация: un faim de loup;
вариант: manger comme un loup;
jeune loup — характеризует амбициозного молодого человека, 

который стремится к успеху;
варианты: jeune loup aux dents longues, les jeunes loups du sport, 

du spectacle;
crier au loup — характеризует поведение человека, который под-

нимает ложные тревоги.

IV. Направления метафорического переноса
В рассмотренных французских фразеологизмах с компонентом 

loup (волк) на данный момент не обнаружено примеров с направ-
лением переноса человек → животное. Все примеры иллюстрируют 
перенос животное → человек или явление. 

Таким образом, исследование показывает, что классификация 
по референциям ассоциаций позволяет понять, как образ волка 
(loup) связан с  его биологическими особенностями, поведением 
и более общими и отдаленными признаками. Этот подход позво-
ляет увидеть, как культурные и природные ассоциации формируют 
значение фразеологизмов, что имеет ключевое значение для анали-
за их происхождения и использования в языке. Волк во француз-
ской лингвокультуре ассоциируется с агрессивностью, жадностью 
и опасностью, что отражается в многочисленных фразеологизмах. 
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Эти ассоциации основаны как на биологических особенностях вол-
ка (например, острые зубы, сильный аппетит), так и на его пове-
денческих характеристиках (агрессивность, жадность). Применение 
фразеологических вариаций (например, un appétit de loup и une faim 
de loup) подчеркивает сохранение базового зооморфного образа при 
изменении второстепенных лексических компонентов, демонстри-
руя устойчивость метафоры, тогда как варианты (например, jeune 
loup, jeune loup aux dents longues и les jeunes loups du sport и du spectacle) 
расширяют семантику исходного выражения, дополняя общее ядро 
(амбициозность) новыми ассоциациями (агрессивность, профес-
сионализм). 

Классификация по оценочным характеристикам (общеоценоч-
ным и частнооценочным) помогает определить, какие фразеоло-
гизмы имеют положительную, отрицательную или нейтральную 
оценку, а также какие аспекты (сенсорные, чувственные, рацио-
налистические) они затрагивают. Это важно для анализа их роли 
в коммуникации и культурном контексте. Фразеологизмы с компо-
нентом loup (волк) охватывают широкий спектр частнооценочных 
признаков, большинство из них имеют отрицательную или ней-
тральную окраску, что связано с традиционным для французской 
культуры восприятием волка как хищника и символа опасности. 
Однако некоторые фразеологизмы, такие как jeune loup (молодой 
волк), подчеркивают положительные качества, такие как амбициоз-
ность и стремление к успеху.

Классификация по функциям (квалификационная и иденти-
фицирующая) помогает определить, описывают ли фразеологизмы 
качества, характеристики или состояния (квалификационная функ-
ция) или указывают на конкретный объект, явление или человека 
(идентифицирующая функция). Идентифицирующую функцию 
имеет только один фразеологизм. Большинство фразеологизмов 
с компонентом loup (волк) выполняют квалификационную функ-
цию, описывая качества, характеристики или состояния человека 
или ситуации. 

В рассмотренных фразеологизмах осуществляется направление 
переноса животное → человек/явление, что подчеркивает, что волк 
чаще используется как символ для описания человеческих качеств 
или ситуаций. Перенос человек → животное в этой группе фразео-
логизмов не обнаружен.

Таким образом, предложенный метод классификации и анализа 
не только позволяет глубже понять культурные и языковые осно-
вы французских фразеологизмов, но и раскрывает значимую роль 
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образов животных в лексике языка. Исследование фразеологизмов 
с компонентом loup (волк) способствует более детальному изучению 
культурных и языковых особенностей французского языка, а так-
же помогает осмыслить роль животных в формировании языковой 
картины мира. Через анализ этих выражений мы получаем возмож-
ность лучше понять культурные коды, заложенные во французской 
языковой традиции.
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COMPONENT LOUP: PRINCIPLES OF CLASSIFICATION
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Abstract. Th e article is devoted to the study of French phraseological units 
with the component loup (wolf) and to the consideration of classifi cation prin-
ciples, which allows for the fullest disclosure of the associative potential of animal-
related phraseological units. Th e sources for the study include the dictionaries 
of the French language by V.G. Gak, Trésor de la Langue Française, etc.; and 
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works of fi ction (e.g. Lafontaine, Maupassant, etc.) as well as  popular scientifi c 
literature (e.g. Buff on) that infl uenced the collective ideas of the French. Th e 
theoretical basis of the study was provided by the works of G.G. Molchanova, 
L.I. Bogdanova, G.G. Sokolova, N.D. Arutyunova and others. Th e article pro-
poses a four-stage classifi cation that allows us to identify the meanings of the 
mentioned phraseological expressions taking into account 1) references; 2) evalu-
ative characteristics (general evaluative and particular evaluative); 3) functions 
(identifying and qualifying); 4) the direction of metaphorical transfer (animal → 
human/ phenomenon and human → animal). Th e results of the study showed 
that most of the associations are based on the biological features of the loup/wolf 
and its behavioural characteristics; many phraseological phrases have negative 
or neutral evaluation and perform a qualifying function. All examples with the 
phraseologism loup (wolf) illustrate the transfer of features from an animal to a 
human or phenomenon, the reverse transfer was not revealed. 
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